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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 5. novembra 1992 bola v
Strasburgu otvorena na podpis ¢Clenskym Statom Rady Europy Eurépska charta regionalnych
alebo mensinovych jazykov. V mene Slovenskej republiky bola charta podpisana v Strasburgu 20.
februara 2001. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila uznesenim ¢. 1497 z 19. juna 2001
stithlas s Eurépskou chartou regionalnych alebo mensinovych jazykov. Prezident Slovenskej
republiky ju ratifikoval 20. jula 2001 a ratifikacna listina bola uloZzena a zaregistrovana u
depozitara, generalneho tajomnika Rady Euréopy, 5. septembra 2001. Charta nadobudla platnost
1. marca 1998 na zaklade ¢lanku 19 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost 1.
januara 2002 na zaklade ¢lanku 19 ods. 2. Pri uloZeni ratifika¢nej listiny urobila Slovenska
republika vyhlasenie, ktoré znie:

1. Slovenska republika vyhlasuje, ze prijatd chartu bude uplatiiovat v sulade s Ustavou
Slovenskej republiky a prisluSnymi medzinarodnymi dohovormi, ktoré zarucéuju rovnost
obc¢anov pred zakonom bez ohladu na ich pévod, rasu, nabozenstvo alebo narodnost, s ciefom
podporovat eurépske jazykové dedi¢stvo bez ujmy na pouzivani Statneho jazyka.

2. Slovenska republika vyhlasuje podla clanku 1 pism. b) charty, Ze pojem ,izemie, na ktorom sa
pouziva regionalny alebo mensinovy jazyk,” sa vzfahuje na obce podla nariadenia vlady
Slovenskej republiky ¢. 221/1999 Z. z., ktorym sa vydava zoznam obci, v ktorych obcania
Slovenskej republiky patriaci k narodnostnej mensine tvoria najmenej 20 % obyvatelstva z 25.
augusta 1999, a to vratane uplatnovania jej clanku 10.

3. Podla ¢lanku 3 ods. 1 charty ,regionalnymi alebo mensinovymi jazykmi® v Slovenskej republike
su jazyky: bulharsky, cesky, chorvatsky, madarsky, nemecky, polsky, romsky, rusinsky a
ukrajinsky;

uplatnovanie ustanoveni charty podla jej ¢clanku 2 ods. 2, ak ide o

bulharsky, cesky, chorvatsky, nemecky, polsky a romsky jazyk:

¢lanok 8 ods. 1 pism. a) bod iii, pism. b) bod iii, pism. c) bod iii, pism. d) bod iii, pism. e) bod ii,
pism. {) bod ii, pism. g), h), i);

clanok 9 ods. 1 pism. a) body ii a iii, pism. b) body ii a iii, pism. c¢) body ii a iii, pism. d); ¢lanok
10 ods. 1 pism. a) body iii a iv, ods. 2 pism. b), c), d), f), g), ods. 3 pism. c), ods. 4 pism. a), ¢),
ods. 5; ¢lanok 11 ods. 1 pism. a) bod iii, pism. b) bod ii, pism. c) bod ii, pism. d), pism. e) bod i,
pism. {) bod ii, ods. 2 a 3; ¢lanok 12 ods. 1 pism. a), b), c), d), e), f), g), ods. 2 a 3; ¢lanok 13
ods. 1 pism. a), b), c), ods. 2 pism. c); clanok 14 pism. a); ¢clanok 14 pism. b) len pre cesky,
nemecky a polsky jazyk;

rusinsky a ukrajinsky jazyk:
¢lanok 8 ods. 1 pism. a) bod ii, pism. b) bod ii, pism. c) bod ii, pism. d) bod ii, pism. e) bod ii,
pism. ) bod ii, pism. g), h), i); ¢lanok 9 ods. 1 pism. a) body ii a iii, pism. b) body ii a iii, pism. c)
body ii a iii, pism. d), ods. 3; ¢lanok 10 ods. 1 pism. a) body iii a iv, ods. 2 pism. b), c), d), 1), g),
ods. 3 pism. c), ods. 4 pism. a), ¢), ods. 5; ¢lanok 11 ods. 1 pism. a) bod iii, pism. b) bod ii,
pism. c) bod ii, pism. d), pism. e) bod i, pism. f) bod ii, ods. 2 a 3; ¢lanok 12 ods. 1 pism. a), b),
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c), d), e), f), g), ods. 2 a 3; ¢lanok 13 ods. 1 pism. a), b), ¢), ods. 2 pism. c); ¢lanok 14 pism. a);
clanok 14 pism. b) len pre ukrajinsky jazyk;

madarsky jazyk:

¢lanok 8 ods. 1 pism. a) bod i, pism. b) bod i, pism. c) bod i, pism. d) bod i, pism. e) bod i, pism.
f) bod i, pism. g), h), i); ¢lanok 9 ods. 1 pism. a) body ii a iii, pism. b) body ii a iii, pism. c) body
ii a iii, pism. d), ods. 2 pism. a), ods. 3; ¢lanok 10 ods. 1 pism. a) bod ii, ods. 2 pism. a), b), c,
d), 1), g), ods. 3 pism. b), ¢), ods. 4 pism. a), c), ods. 5; ¢lanok 11 ods. 1 pism. a) bod iii, pism. b)
bod ii, pism. c¢) bod ii, pism. d), pism. e) bod i, pism. f) bod i, ods. 2 a 3; ¢lanok 12 ods. 1 pism.
a), b), ), d), e), 1), g), ods. 2 a 3; ¢lanok 13 ods. 1 pism. a), b), ¢), ods. 2 pism. c); ¢lanok 14
pism. a), b).

4. Slovenska republika vyhlasuje, Ze ¢lanok 8 ods. 1 pism. e) bod i sa vztahuje na pripravu
pedagogov, teologov, kultirnych a osvetovych pracovnikov bez ujmy na vyucbe v Statnom
jazyku s tym, Ze vacéSina predmetov vratane profilovych sa zabezpecuje v mensinovom jazyku
pri resSpektovani pravnych noriem Slovenskej republiky v oblasti vysokého Skolstva.

5. Slovenska republika vyhlasuje, ze clanok 10 ods. 1 pism. a) bod ii, ¢clanok 10 ods. 2 pism. a) a
¢lanok 10 ods. 3 pism. b) sa budu interpretovat bez ujmy na pouzivani statneho jazyka podla
Ustavy Slovenskej republiky a v sulade s pravnym poriadkom Slovenskej republiky.

6. Slovenska republika vyhlasuje, Ze ¢lanok 12 ods. 1 pism. e) a ¢lanok 13 ods. 2 pism. ¢) mozno
pouzit, ak ucinky jeho pouzitia neodporuju inym ustanoveniam pravneho poriadku Slovenskej
republiky o zakaze diskriminacie ob¢anov Slovenskej republiky v pracovnopravnych vztahoch
na uzemi Slovenskej republiky.
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EUROPSKA CHARTA regionalnych alebo mensinovych jazykov

Preambula

Clenské staty Rady Europy, signatari tejto charty,

vzhladom na to, ze cielom Rady Europy je dosiahnutie vacSej jednoty medzi jej clenmi,
predovsetkym na ucel ochrany a realizacie idealov a principov, ktoré su ich spolocnym dedi¢stvom,
vzhladom na to, ze ochrana historickych regionalnych alebo mensinovych jazykov Europy, z
ktorych niektorym hrozi postupny zanik, prispieva k zachovaniu a rozvoju eurépskeho kultiurneho
bohatstva a tradicii,

vzhladom na to, Ze pravo pouzivat regionalny alebo mensinovy jazyk v sukromnom a vo verejnom
zivote sa povazuje za nescudzitelné pravo podla zasad obsiahnutych v Medzinarodnom pakte o
obcianskych a politickych pravach Organizacie Spojenych narodov a v duchu Dohovoru o ochrane
Iudskych prav a zakladnych slobéd Rady Europy,

majuc na zreteli pracu vykonanu v ramci KBSE a osobitne Helsinsky Zaverecny akt z roku 1975,
ako aj dokument z Kodanskej schodzky v roku 1990,

zdoraznujuc vyznam interkultiiry a viacjazycnosti a uvedomujic si, Zze ochrana a podpora
regionalnych alebo mensinovych jazykov by nemala byt na tkor oficialnych jazykov a potreby ich
ucenia,

uvedomujuc si skutoénost, Ze ochrana a podpora regionalnych alebo mensSinovych jazykov v
roznych krajinach a regionoch Eur6py je vyznamnym prinosom utvarania Europy zalozenej na
principoch demokracie a kulturnej rozmanitosti v ramci zachovania narodnej suverenity a tizemnej
integrity,

bertic do uvahy Specifické podmienky a historické tradicie v jednotlivych regionoch eurépskych
Statov,

dohodli sa takto:

CAST1

VSeobecné ustanovenia

Clanok 1

Zakladné pojmy

Na tucely tejto charty sa pod pojmom

a)

Jregionalne alebo mensinové jazyky" rozumeju jazyky

i tradi¢ne pouzivané na uzemi daného statu jeho prislusnikmi, ktori tvoria menej pocetnt skupinu
v porovnani s ostatnymi obyvatelmi Statu, a

ii odliSné od oficidlneho(ych) jazyka(ov) daného Statu, nepatria sem dialekty oficialneho(ych)
jazyka(ov) statu ani jazyky migrantov,

b)

+~uzemie, na ktorom sa pouziva regionalny alebo mensSinovy jazyk,“ rozumie geograficka oblast, v
ktorej je tento jazyk vyrazovym prostriedkom urcitého poctu Iudi, opravnujuceho prijatie roznych
ochrannych a podpornych opatreni, o ktorych pojednava tato charta,

c)

.Jjazyky bez uzemia“ rozumeju jazyky pouzivané statnymi prislusnikmi Statu, ktoré st odlisné od
jazyka alebo jazykov ostatnej ¢asti obyvatelstva statu, ale ktoré nemozno spajat s konkrétnou
geografickou oblastou napriek ich tradiénému pouzivaniu na uzemi Statu.

Clanok 2

Zavazky

1.

Kazda zmluvna strana sa zavazuje dodrziavat ustanovenia uvedené v ¢asti II vo vztahu ku vSetkym
regionalnym alebo mensinovym jazykom, ktorymi sa hovori na jej tizemi a ktoré vyhovujui pojmu
podla ¢lanku 1.

2.

Vo vztahu ku kazdému jazyku, ktory sa uvedie pri ratifikacii, prijati alebo schvaleni podla ¢lanku
3, sa kazda zmluvna strana zavazuje uplatnovat minimalne 35 odsekov alebo pismen vybratych z
ustanoveni c¢asti III tejto charty, pricom najmenej tri musia byt vybraté z ¢lankov 8 a 12 a po
jednom z ¢clankov 9, 10, 11 a 13.

Clanok 3

Organizacné opatrenia

1.
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Kazdy zmluvny §tat uvedie v ratifika¢nej listine, listine o prijati alebo o schvaleni kazdy regionalny
alebo mensinovy jazyk alebo kazdy oficialny jazyk menej rozsireny na celom svojom tzemi alebo na
Casti tizemia, vo vztahu ku ktorému sa uplatnia odseky vybraté v stilade s ¢lankom 2 ods. 2.

2.

Kazda zmluvna strana méze kedykolvek neskor oznamit generalnemu tajomnikovi, Ze prijima
zavazky vyplyvajuce z ustanoveni dalSich odsekov charty, ktoré nie st uvedené v ratifikacénej
listine, listine o prijati alebo o schvaleni, alebo Ze uplatni odsek 1 tohto clanku na dalSie
regionalne alebo mensSinové jazyky, pripadne iné oficidlne jazyky, menej pouZivané na celom jej
uzemi alebo na casti jej izemia.

3.

Zavazky vyplyvajuce z predchadzajuceho odseku tvoria neoddelitelni sucast ratifikacie, prijatia
alebo schvalenia a maju rovnaky uc¢inok odo dna ich oznamenia.

Clanok 4

Existujuce rezimy ochrany

1.

Ziadne ustanovenie tejto charty nemozno vykladat ako obmedzujuce alebo negujuce prava
zarucené Europskym dohovorom o Iudskych pravach.

2.

Ustanovenia tejto charty nemaju vplyv na priaznivejSie ustanovenia tykajuce sa postavenia
regionalnych alebo mensinovych jazykov alebo upravujuce pravny rezim prislusnikov mensin,
ktoré mozu platift na tzemi zmluvnej strany alebo ktoré upravuju relevantné dvojstranné alebo
mnohostranné dohody.

Clanok 5

Existujuce zavazky

Ni¢ v tejto charte sa nesmie vykladat ako opravinujuce uskutocnit akykolvek skutok v rozpore s
cielmi Charty Spojenych narodov alebo inych zavazkov podla medzinarodného prava vratane
principov suverenity a tizemnej celistvosti statov.

Clanok 6

Informacie

Strany sa zavazuju poskytnut informacie prislusnym organom, organizaciam a osobam o pravach
a povinnostiach zakotvenych v tejto charte.

CAST II

Ciele a zasady vytycené v zmysle ¢lanku 2 ods. 1

Clanok 7

Ciele a zasady

1.

Vo vztahu k regionalnym alebo mensinovym jazykom v oblastiach, kde sa tieto pouzivaju, a podla
stavu jednotlivych jazykov, zmluvné strany zalozia svoju politiku, legislativu a prax na tychto
cieloch a zasadach:

a)

uznanie regionalnych alebo mensinovych jazykov ako prejavu kulturneho bohatstva,

b)

reSpektovanie geografickej oblasti kazdého regionalneho alebo mensinového jazyka tak, aby
existujuce, pripadne pripravované administrativne rozdelenie nekladlo prekazky podpore tohto
regionalneho alebo mensinového jazyka,

c)

potreba rozhodného postupu pri podpore regionalnych alebo mensinovych jazykov na ucel ich
zachovania,

d)

ulahcenie a/alebo podpora slovného alebo pisomného prejavu v regionalnom alebo mensinovom
jazyku vo verejnom a v sukromnom zivote,

e)

udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto charte medzi skupinami pouzivajucimi
regionalny alebo mensSinovy jazyk a inymi skupinami zijicimi v State, ktoré pouzivaju jazyk v
identickej alebo blizkej podobe, ako aj nadviazanie kultarnych vztahov s inymi skupinami v State,
ktoré pouzivaju odliSné jazyky,

f)

poskytnutie primeranych foriem a prostriedkov na vyucovanie a Studium regionalnych alebo
mensinovych jazykov na vSetkych vhodnych stupnoch,
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g

poskytnutie zvyhodneni, ktoré by umoznili osobam neovladajicim regionalny alebo mensinovy
jazyk a zijucim v oblasti, kde sa tento jazyk pouziva, aby sa im v pripade zaujmu umoznilo jeho
ovladnutie,

h)

podpora Studia a vyskumu regionalnych alebo mensSinovych jazykov na univerzitach alebo
ekvivalentnych instituciach,

i)

podpora vhodnych foriem medzinarodnych vymen v oblastiach upravenych v tejto charte pre
regionalne alebo mensinové jazyky, ak sa pouzivaju v identickej alebo blizkej podobe v dvoch alebo
vo viacerych statoch.

2.

Strany sa zavizuju eliminovat, ak tak eSte neurobili, vSetky nepodloZzené rozdiely, vynimky,
obmedzenia alebo vyhody pri pouzivani regionalneho alebo mensinového jazyka, ktorych tucelom je
odradit alebo ohrozit jeho udrziavanie alebo rozvoj. Prijatie osobitnych opatreni v prospech
regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré maju podporit rovnopravnost medzi uzivatelmi
tychto jazykov a ostatnym obyvatelstvom, alebo opatreni, ktoré prihliadaja na ich osobitné
podmienky, nemozno povaZovat za diskrimina¢né opatrenie vo¢i uzivatelom rozsirenejsich jazykov.
3.

Strany sa zavazuju podporovat vhodnymi prostriedkami vzajomné porozumenie medzi vSetkymi
jazykovymi skupinami v krajine, a predovsetkym zahrnut resSpektovanie, porozumenie a toleranciu
voci regionalnym alebo mensinovym jazykom do vychovy a vzdelavania poskytovaného v krajine, a
k uvedenému pristupu viest aj masovokomunikacéné prostriedky.

4.

Pri urcovani politiky voci regionalnym alebo mensinovym jazykom zmluvné strany vezmu do uvahy
potreby a Zelania formulované skupinami, ktoré uvedené jazyky pouzivaju. V pripade potreby
mozu zakladat poradné organy, ktoré by pomahali organom vo vSetkych otazkach tykajucich sa
regionalnych alebo mensinovych jazykov.

5.

Strany sa zavazuju uplatniovat, mutatis mutandis, zasady uvedené v odsekoch 1 az 4 pre jazyky
bez tizemia. Pre tieto jazyky vsak plati, ze druh a rozsah prijatych opatreni na tucel realizacie tejto
charty treba stanovit primerane, zohladnujic potreby a Zelania, ako aj tradicie a charakteristické
¢rty skupin, ktoré tieto jazyky pouzivaju.

CAST III

Opatrenia na podporu pouzivania regionalnych alebo mensinovych jazykov vo verejnom zivote v
zmysle zavizkov uvedenych v ¢lanku 2 ods. 2

Clanok 8

Vzdelavanie

1.

V oblasti vzdelavania sa zmluvné strany zavdzuju na uzemiach, kde sa také jazyky pouzivaju,
podra situacie kazdého z tychto jazykov a bez ujmy na vyucbe oficialneho(ych) jazyka(ov) Statu

a)

i umoznit predskolsku vychovu v prislusnych regionalnych alebo mensinovych jazykoch alebo

ii umoznit, aby prevazna c¢ast predskolskej vychovy bola zabezpecena v prislusnych regionalnych
alebo mensinovych jazykoch, alebo

iii prijat jedno z vysSie uvedenych opatreni podla bodov i a ii aspon pre Ziakov z rodin, ktoré
prejavia zaujem, za predpokladu dostatocného poctu ziakov, alebo iv ak verejné organy nemaju
priamu kompetenciu v oblasti predskolskej vychovy, napomahat a/alebo podporovat realizaciu
uvedenych opatreni podla bodov i az iii,

b)

i umoznit vyucovanie na zakladnom stupni v prislusnych regionalnych alebo menSinovych
jazykoch, alebo

ii umoznit, aby prevazna ¢ast vyucovania na zakladnom stupni bola zabezpecena v prislusnych
regionalnych alebo mensSinovych jazykoch, alebo iii zabezpecit, aby na zakladnom stupni bolo
vyucovanie prislusnych regionalnych alebo mensSinovych jazykov neoddelitelnou sucéastou
Studijnych osnov, alebo iv prijat jedno z vySSie uvedenych opatreni podla bodov i az iii aspon pre
ziakov z rodin, ktoré prejavia zaujem, za predpokladu dostatocného poctu ziakov,

c)



Strana 6 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 588/2001 Z. z.

i umoznit vyucovanie na strednych Skolach v prislusnych regionalnych alebo menSinovych
jazykoch, alebo

ii umoznit, aby prevazna cast vyucovania na strednych Skolach bola zabezpecena v regionalnych
alebo mensinovych jazykoch, alebo iii zabezpecit, aby na strednych Skolach bolo vyucovanie
prislusnych regionalnych alebo mensinovych jazykov neoddelitelnou sucéastou Studijnych osnov,
alebo iv prijat jedno z vysSie uvedenych opatreni podla bodov i az iii aspon pre Ziakov, ktori alebo,
ak je to vhodné, ktorych rodiny prejavia zaujem, za predpokladu dostatocného poctu ziakov,

d)

i umoznit vyucéovanie na odbornych Skolach v prislusnych regionalnych alebo mensSinovych
jazykoch, alebo

ii umoznit, aby prevazna c¢ast vyucovania na odbornych Skolach bola zabezpecena v prislusnych
regionalnych alebo mensinovych jazykoch, alebo iii zabezpecit, aby na odbornych Skolach bolo
vyucovanie prislusnych regionalnych alebo mensSinovych jazykov neoddelitelnou sucéastou
Studijnych osnov, alebo iv prijat jedno z vySSie uvedenych opatreni podla bodov i az iii aspon pre
ziakov, ktori alebo, ak je to vhodné, ktorych rodiny prejavia zaujem, za predpokladu dostatocného
poctu ziakov,

e)

i umoznit vyucovanie na univerzitach a na inych vysokych Skolach v prislusnych regionalnych
alebo mensinovych jazykoch, alebo

ii zabezpecit prostriedky na Studium tychto jazykov ako odbornych predmetov univerzitného a
iného vysokoskolského studia, alebo iii ak postavenie Statu voci vysokoskolskym zariadeniam
neumoznuje prijatie opatreni uvedenych pod bodmi i) a ii), podporovat a/alebo umoznit
zabezpecenie vyucCovania na univerzite alebo na inej vysokej Skole v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, alebo prostriedkov na stadium tychto jazykov ako odbornych predmetov
univerzitného alebo iného vysokoskolského Studia,

f)

i zabezpecit poskytnutie priebezného vzdelavania alebo vzdelavacich kurzov pre dospelych
prevazne alebo uplne v regionalnych alebo mensinovych jazykoch, alebo

ii umoznit, aby sa tieto jazyky stali predmetmi vzdelavania dospelych alebo sticastou priebezného
vzdelavania, alebo iii ak verejné organy nemaju priamu kompetenciu v oblasti vzdelavania
dospelych, napomahat a/alebo podporovat vyucovanie tychto jazykov v ramci vzdelavania
dospelych alebo priebezného vzdelavania,

g

prijat opatrenia na zabezpecenie vyucovania dejin a kultury, ktoré ovplyvnili regionalny alebo
mensinovy jazyk,

h)

zabezpecit zakladné a dalsie vzdelavanie ucéitelov potrebnych na realizaciu tych pismen od a) po g),
ktoré zmluvna strana prijala,

i)

vytvorit jeden alebo viac kontrolnych organov zodpovednych za kontrolu prijatych opatreni a za
pokrok dosiahnuty pri zavadzani alebo rozvoji vyucby regionalnych alebo mensinovych jazykov a
vypracovanie pravidelnych sprav o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia.

2.

V oblasti vyucovania, na inych uzemiach ako tych, kde sa regionalne alebo mensSinové jazyky
tradicne pouzivaju, zmluvné strany sa zavazuju, ak to pocet osob pouzivajucich regionalny alebo
mensinovy jazyk vyzaduje, povolit, podporit alebo zabezpecit vyucovanie v regionalnom alebo
mensinovom jazyku alebo vyucovanie tohto jazyka na vsetkych vhodnych vyucovacich stupnoch.
Clanok 9

Sudnictvo

1.

Zmluvné strany sa zavazuju v sudnych obvodoch, v ktorych pocet uzivatelov regionalnych alebo
mensinovych jazykov sidliacich na tomto tzemi oddvodnuje prijatie nizsie uvedenych opatreni,
podla situacie jednotlivych jazykov a za podmienky, ze vyuzitie moznosti uvedenych v tomto
odseku nebude sudca pokladat za prekazku riadneho vykonu sudnictva,

a)

v trestnom konani:

i zabezpecit, aby sudy na pozZiadanie jednej strany viedli konanie v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, a/alebo

ii zaruéit obzalovanému pravo pouzivat jeho regionalny alebo mensinovy jazyk, a/alebo iii
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zabezpecit, aby sa Ziadosti a ddékazy, pisomné alebo ustne, nepokladali za neprijatelné len z
dévodu, Ze boli predlozené v regionalnom alebo mensinovom jazyku, a/alebo iv vyhotovit na
poziadanie dokumenty suvisiace s konanim v prislusnom regionalnom alebo mensinovom jazyku,
v pripade potreby vyuzitim tlmoc¢nikov a prostrednictvom prekladov, ktoré by pre dotknutu osobu
neznamenali Ziadne dalSie vydavky,

b)

v obc¢ianskom konani:

i zabezpecit, aby sudy na pozZiadanie jednej strany viedli konanie v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, a/alebo ii umoznit, kedykolvek strana vystupuje pred sudom, aby mohla
pouzit svoj regionalny alebo mensinovy jazyk, a to bez vzniku dodato¢nych nakladov pre tuito
stranu, a/alebo iii umoznit predloZenie dokumentov a dékazov v regionalnych alebo mensinovych
jazykoch, v pripade potreby vyuzitim tlmoc¢nikov alebo prostrednictvom prekladov,

c)

v konani pred sudmi v spravnych veciach:

i zabezpecit, aby sudy na pozZiadanie jednej strany viedli konanie v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, a/alebo ii umoznit, kedykolvek je strana povinna vystupit osobne pred
sudom, aby mohla pouzZit svoj regionalny alebo mensinovy jazyk, a to bez vzniku dodatoénych
nakladov pre tuto stranu, a/alebo iii umoznit predloZenie dokladov a dékazov v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, v pripade potreby vyuzitim tlmoc¢nikov alebo prostrednictvom prekladov,

d)

prijat opatrenia, ktoré zabezpecia, Ze uplatnenie pismena b) bodov i, ii a pismena c) bodov i, ii a
kazdé potrebné vyuzitie tlmocénikov a prekladov nebude mat za nasledok vznik dodatoénych
nakladov dotknutych osob.

2.

Zmluvneé strany sa zavazuju:

a)

neodmietnut platnost pravnych dokumentov vyhotovenych v State iba preto, Ze su vyhotovené v
regionalnom alebo mensinovom jazyku, alebo

b)

neodmietnut medzi stranami platnost pravnych dokumentov vyhotovenych v State len preto, Ze su
koncipované v regionalnom alebo mensinovom jazyku, a zabezpecit, aby sa mohli uplatnitf vo¢i
zainteresovanym tretim stranam, ktoré nepouzivaju tieto jazyky, za podmienky, ze ten, kto
dokumenty uplatniuje, oboznami tretiu stranu s obsahom tychto dokumentov, alebo

c)

neodmietnut medzi stranami platnost pravnych dokumentov vyhotovenych v State len preto, Ze su
koncipované v regionalnom alebo mensinovom jazyku.

3.

Zmluvné strany sa zavazuju spristupnit v regionalnych alebo mensinovych jazykoch najdoélezitejsie
vnutrostatne pravne predpisy a tie, ktoré sa dotykaju osdb pouzivajucich tieto jazyky, ak
predmetné texty neboli spristupnené inak.

Clanok 10

Spravne organy a verejné sluzby

1.

V spravnych celkoch sStatu, kde pocet uzivatelov regionalnych alebo mensSinovych jazykov
sidliacich na tomto tizemi oddévodnuje prijatie nizsie uvedenych opatreni, a podla situacie kazdého
z jazykov sa zmluvné strany zavazuju, ak je to mozné,

a)

i zabezpecit, aby spravne organy pouzivali regionalne alebo mensinové jazyky, alebo

ii zabezpecif, aby uradnici, prichadzajuci do styku s verejnostou, pouzZivali regionalne alebo
mensinové jazyky vo vztahu k osobam, ktoré sa na nich obratia v tychto jazykoch, alebo

iii zabezpecit, aby uzivatelia regionalnych alebo menSinovych jazykov mohli predlozit tstne alebo
pisomné ziadosti, ako aj dostat odpoved v tychto jazykoch, alebo iv zabezpecit, aby uZivatelia
regionalnych alebo mensinovych jazykov mohli predlozit tustne alebo pisomné ziadosti v tychto
jazykoch, alebo v zabezpecit, aby uzivatelia regionalnych alebo mensinovych jazykov mohli platne
predlozit dokument vyhotoveny v tychto jazykoch,

b)

poskytnut obyvatelom beZne pouzZivané uradné texty a formulare v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch alebo v dvojjazycnej verzii,

c)
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umoznit spravnym organom koncipovat dokumenty v regionalnom alebo mensinovom jazyku.

2.

Co sa tyka miestnych a regionalnych organov, na tzemi, kde sidli taky pocet uzivatelov
regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktory oddvodnuje prijatie nizsie uvedenych opatreni,
zmluvné strany sa zavazuju umoznit a/alebo podporit

a)

pouzivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov v sustave miestnych a regionalnych organov,
b)

moznost, aby uzivatelia regionalnych alebo mensinovych jazykov mohli predlozit ustne alebo
pisomneé ziadosti v tychto jazykoch,

c)

uverejnenie uradnych dokumentov regionalnych organov takisto v prislusnych regionalnych alebo
v mensinovych jazykoch,

d)

uverejnenie uradnych dokumentov miestnych organov takisto v regionalnych alebo mensinovych
jazykoch,

e)

pouzivanie regionalnych alebo menSinovych jazykov na rokovaniach regionalnych organov,
nevylucujuc vsak tym pouzitie oficidlneho(ych) jazyka(ov) statu,

f)

pouzivanie regionalnych alebo mensSinovych jazykov na rokovaniach miestnych organov,
nevylucéujuc vsak tym pouzitie oficidlneho(ych) jazyka(ov) statu,

g

pouzivanie alebo prevzatie tradicnych a spravnych miestnych nazvov v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, a ak je to potrebné, spolo¢ne s pomenovanim v oficiAlnom(ych) jazyku(och).
3.

S ohladom na verejné sluzby poskytované spravnymi organmi alebo inymi osobami konajucimi v
ich mene sa zmluvné strany zavdzuju na tzemiach, kde sa pouzivaju regionalne alebo mensinové
jazyky, v sulade s postavenim kazdého jazyka a ak je to mozné:

a)

zabezpecit, aby sa pri poskytovani sluzieb pouzivali regionalne alebo mensinové jazyky, alebo

b)

umoznit uzivatelom regionalnych alebo mensinovych jazykov predlozit Ziadost a dostat odpoved v
tychto jazykoch, alebo

c)

umoznit uzivatelom regionalnych alebo mensinovych jazykov predlozit Ziadost v tychto jazykoch.

4.

Zmluvné strany sa zavazuju na ucel zabezpecenia ustanoveni odsekov 1, 2 a 3, ktoré prijali, prijat
jedno alebo viac nasledujucich opatreni:

a)

poskytovat pozadovany preklad alebo tlmocenie, ak sa pozaduju,

b)

ziskavat a tam, kde je to potrebné, skolit uradnikov a inych zamestnancov verejnych sluzieb,

c)

ak je to mozné, vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb ovladajuicich regionalny alebo
mensinovy jazyk byt vymenovani na tizemi, kde sa tento jazyk pouziva.

5.

Zmluvné strany sa zavazuju, na zaklade poziadavky dotknutych os6b, umoznit im pouZivanie
alebo prevzatie priezviska v regionalnych alebo mensinovych jazykoch.

Clanok 11

Média

1.

Zmluvné strany sa zavazuju pre uzivatelov regionalnych alebo mensinovych jazykov na tzemiach,
kde sa tieto jazyky pouzivaju, a podla situacie kazdého z jazykov v rozsahu, v akom su verejné
organy priamo alebo nepriamo kompetentné, maju pravomoci alebo zohravaju v tejto oblasti
nejaku ulohu, respektujic pritom zasady nezavislosti a samostatnosti médii,

a)

ak rozhlas a televizia plnia tlohu verejnopravnych meédii:
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i zabezpecit zaloZenie aspon jednej rozhlasovej stanice a jedného televizneho kanala v regionalnych
alebo mensinovych jazykoch, alebo

ii podporovat a/alebo ulah¢it zaloZenie aspon jednej rozhlasovej stanice a jedného televizneho
kanala v regionalnych alebo mensinovych jazykoch, alebo iii prijat vhodné opatrenia, aby
prevadzkovatelia ponukali programy v regionalnych alebo mensinovych jazykoch,

b)

i podporovat a/alebo ulah¢it zaloZzenie aspon jednej rozhlasovej stanice v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, alebo

ii podporovat a/alebo ulahéit pravidelné vysielanie rozhlasovych programov v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch,

c)

i podporovat a/alebo ulah¢it zaloZenie aspon jedného televizneho kanala v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, alebo

ii podporovat a/alebo ulah¢it pravidelné vysielanie televiznych programov v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch,

d)

podporovat a/alebo ulahéit vyrobu a Sirenie zvukovych a audiovizualnych diel v regionalnych a
mensinovych jazykoch,

e)

i podporovat a/alebo ulahéit zaloZenie a/alebo udrzanie aspon jednych novin v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch, alebo

ii podporovat a/alebo ulah¢it pravidelné uverejnovanie ¢lankov v tla¢i v regionalnych alebo
mensinovych jazykoch,

f)

i uhradzat mimoriadne naklady tych médii v regionalnych alebo mensinovych jazykoch, kdekolvek
vSeobecne zakon pripusta finanéna podporu meédii, alebo

ii uplatnovat existujuce opatrenia o finan¢nej podpore tieZ na vyrobu audiovizualnych diel v
regionalnych alebo mensinovych jazykoch,

g

podporovat vzdelavanie novinarov a inych zamestnancov pre média pouZivajuce regionalne alebo
mensinoveé jazyky.

2.

Zmluvné strany sa zavazuju zarucit slobodu priameho prijmu rozhlasovych alebo televiznych
vysielani susednych krajin v jazyku, ktory sa pouziva v rovnakej alebo blizkej podobe regionalneho
alebo mensinového jazyka a nebranit prenosu rozhlasovych a televiznych vysielani zo susednych
krajin v uvedenom jazyku. Dalej sa zavizuju zabezpecit, aby sa nevyskytli ziadne obmedzenia
slobody prejavu a volného obehu informacii v tla¢i pouzZivajucej jazyk v identickej podobe alebo v
podobe blizkej regionalnemu alebo mensinovému jazyku. Vykon uvedenej slobody, pretoze
obsahuje povinnosti a zodpovednosti, moéze podliehat istym formalitim, podmienkam,
obmedzeniam alebo sankciam, ktoré stanovuje zakon a su nevyhnutné v demokratickej
spolocnosti v zaujme narodnej bezpecnosti, tizemnej celistvosti alebo verejného poriadku na
predchadzanie neporiadku a na prevenciu zlocinnosti, ochranu zdravia a moralky, ochranu povesti
alebo prav inych, zabranenie Sirenia dovernych informacii alebo na udrZanie autority a
nestrannosti sudnictva.

3.

Zmluvné strany sa zavazuju zabezpecit, aby zaujmy uzivatelov regionalnych alebo mensinovych
jazykov boli zastupené alebo aspon zohladnené v organoch, ktoré mozno vytvorit v stlade so
zakonom na ucel zarucenia slobody a plurality médii.

Clanok 12

Kultarna ¢innost a kultirne zariadenia

1.

Vo vztahu ku kultarnym aktivitam a kultarnym zariadeniam - najm& ku kniZniciam, k
videotékam, ku kultirnym centram, k muzeam, archivom, akadémiam, divadlam a ku kinam, ako
aj k literarnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k Iudovému kultirnemu prejavu,
festivalom, ku kultirnemu priemyslu vratane, inter alia, pouzitia novych technolégii — zmluvné
strany sa zavazuju na uzemiach, kde sa uvedené jazyky pouzivaju, v rozsahu, v akom su verejné
organy kompetentné, maju pravomoci alebo zohravaju v tejto oblasti nejakt ulohu,

a)
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podporovat prejavy a aktivity charakteristické pre regionalne alebo mensinové jazyky, ako aj
podporovat rozlicné pristupy k dielam vytvorenym v tychto jazykoch,

b)

v rozliénej forme podporovat v inych jazykoch pristup k dielam vytvorenym v regionalnych alebo
mensSinovych jazykoch napomahanim a rozvojom prekladatelskej aktivity, dabingu,
post-synchronizacie a vyrobou titulkov,

c)

podporovat v regionalnych alebo menSinovych jazykoch pristup k dielam vytvorenym v inych
jazykoch napomahanim a rozvojom prekladatelskej aktivity, dabingu, post-synchronizacie a
vyrobou titulkov,

d)

zabezpecif, aby organizacie zodpovedné za vyvijanie a podporovanie réznych foriem kulturnych
aktivit brali primerany ohlad na zacClenenie poznatkov a pouzivanie regionalnych alebo
mensinovych jazykov a kultar do aktivit, ktoré organizuju alebo ktoré podporuju,

e)

presadzovat opatrenia, aby organizacie zodpovedné za vyvijanie a podporovanie kulturnych aktivit
mali k dispozicii personal dokonale ovladajuci prislusny regionalny alebo mensinovy jazyk, ako aj
jazyk(y) ostatnych obyvatelov,

f)

podporovat priamu ucast zastupcov uzivatelov daného regionalneho alebo mensinového jazyka pri
vytvarani kulturnych zariadeni a planovani kultarnych aktivit,

g

napomahat a/alebo ulahéit vytvorenie jedného alebo viacerych organov poverenych zbieraft,
archivovat a uvadzat alebo vydavat diela vytvorené v regionalnych alebo mensinovych jazykoch,

h)

v pripade potreby vytvorit a/alebo podporovat a financovat prekladatelské sluzby a vyskum
nazvoslovia najma na ucel udrziavania a rozvijania prislusnej administrativnej, obchodnej,
ekonomickej, socialnej, technologickej alebo pravnickej terminologie v regionalnom alebo
mensinovom jazyku.

2.

V oblastiach, kde sa tradi¢ne nepouzivaju regionalne alebo mensinové jazyky, zmluvné strany sa
zavazuju, ak na to opraviiuje pocet uzivatelov regionalneho alebo mensinového jazyka, umoznit,
podporit a/alebo zabezpecit vhodné kultirne aktivity alebo zariadenia podla predchadzajuceho
odseku.

3.

Zmluvné strany sa zavazuju pri uplatiiovani svojej kulturnej politiky v zahranici vytvorit vhodny
priestor aj regionalnym alebo mensinovym jazykom a ich kultiirnym prejavom.

Clanok 13

Ekonomicky a socialny zivot

1.

Vo vztahu k ekonomickym a socidlnym aktivitam sa zmluvné strany na celom svojom uzemi
zavazuju:

a)

vylucit zo svojho pravneho poriadku vsetky ustanovenia, ktoré bezddévodne zakazuju alebo
obmedzuju pouzivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov v dokumentoch tykajtucich sa
ekonomického alebo socialneho zivota, najmad v pracovnych zmluvach a v technickych
dokumentoch, ako st navody na pouzivanie vyrobkov alebo zariadeni,

b)

zakazat uvadzanie klauzul vylucujucich alebo obmedzujucich pouzivanie regionalnych alebo
mensinovych jazykov v internych predpisoch podnikov a v osobnych spisoch aspon medzi
uzivatelmi rovnakého jazyka,

c)

postavit sa proti postupom, ktoré smeruju k odradeniu od pouzivania regionalnych alebo
mensinovych jazykov v oblasti ekonomickych a socialnych aktivit,

d)

ulah¢it a/alebo podporit pouZivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov dalSimi
prostriedkami, ako sti uvedené vyssie.

2.
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Vo vztahu k ekonomickym a socialnym aktivitim sa zmluvné strany zavazuju, ak su verejné
organy na to kompetentné, na tizemiach, kde sa pouzivaju regionalne alebo mensinové jazyky, a
ak je to mozné,

a)

zahrnat do svojich finanénych a bankovych predpisov ustanovenia, ktoré umoznia
prostrednictvom postupov zlucitelnych s komerc¢nou praxou pouzivanie regionalnych alebo
mensinovych jazykov pri vyhotovovani platobnych prikazov (Sekov, zmeniek atd.), ako aj inych
finanénych dokladov, alebo ak je to vhodné, zabezpecit realizaciu takych ustanoveni,

b)

v ekonomickych a socialnych sektoroch patriacich priamo pod ich kontrolu (verejny sektor)
uskutocnit opatrenia na podporu pouzivania regionalnych alebo mensinovych jazykov,

c)

zabezpecif, aby zariadenia socialnej starostlivosti, ako nemocnice, domovy déchodcov a utulky,
poskytovali moznost prijatia a opatrovania vo vlastnom jazyku tym osobam, ktoré pouzZivaju
regionalny alebo mensinovy jazyk, ak tieto potrebuju opateru zo zdravotnych doévodov, z dévodu
vysokého veku alebo z inych dévodov,

d)

vhodnymi prostriedkami zabezpecit, aby bezpec¢nostné predpisy boli vyhotovené v regionalnych
alebo mensinovych jazykoch,

e)

zabezpecif, aby informacie tykajuce sa prav spotrebitelov, ktoré poskytuju zodpovedné verejné
organy, boli pristupné v regionalnom alebo mensinovom jazyku.

Clanok 14

Cezhranicna spolupraca

Zmluvneé strany sa zavazuju:

a)

uplatriovat platné dvojstranné a mnohostranné dohody, ktorymi su viazané aj Staty, v ktorych sa
pouziva rovnaky jazyk v identickej alebo blizkej podobe, alebo ak je to potrebné, snazit sa o
uzavretie takych dohod, ktoré by mali podporit kontakty medzi uzZivatelmi rovnakého jazyka v
prislusnych Statoch v oblasti kultury, vzdelavania, informacii, odbornej pripravy a celoZivotného
vzdelavania,

b)

umoznit a/alebo podporit cezhraniénu spolupracu najmi medzi regionalnymi alebo miestnymi
organmi v prospech regionalnych alebo mensinovych jazykov, na tzemiach ktorych sa pouziva
rovnaky jazyk v identickej alebo blizkej podobe.

CAST IV

Uplatnovanie charty

Clanok 15

Pravidelné spravy

1.

Zmluvné strany budu pravidelne predkladat generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy vo forme,
ktora urci Vybor ministrov, spravu o svojej politike v zmysle casti II tejto charty a o opatreniach,
ktoré uskutocnili na zabezpecenie ustanoveni c¢asti III, ktoré prijali. Prva sprava sa musi predlozit
do roka po nadobudnuti platnosti charty pre dant zmluvnu stranu a nasledné spravy v
trojrocnych intervaloch po prvej sprave.

2.

Zmluvné strany svoje spravy zverejnia.

Clanok 16

Kontrola sprav

1.

Spravy predlozené generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy podla c¢lanku 15 preskama vybor
expertov, vytvoreny podla ¢lanku 17.

2.

Organy alebo spoloc¢nosti, legalne zaloZzené na tuzemi zmluvnej strany, mézZu upozornit vybor
expertov na zalezitosti, ktoré sa tykaju plnenia zavazkov vyplyvajucich pre tito zmluvnu stranu z
casti III tejto charty. Vybor expertov moéze po konzultacii s prislusnou zmluvnou stranou zohladnit
tieto informacie pri priprave spravy podla odseku 3 tohto ¢lanku. Tieto organy alebo spolo¢nosti
mozZu navyse predlozit stanoviska tykajuce sa politiky zmluvnej strany podla ¢asti II.

3.
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Na zaklade sprav podla odseku 1 a informacii uvedenych v odseku 2 pripravi vybor expertov
spravu pre Vybor ministrov. K sprave sa pripoja pripomienky, o ktoré sa poziada zmluvna strana,
a Vybor ministrov ju méze zverejnit.

4.

Sprava vypracovana podla odseku 3 by mala obsahovat najmé navrhy vyboru expertov pre Vybor
ministrov, ktory na ich zaklade vypracuje potrebné odportcania jednej alebo viacerym zmluvnym
stranam.

5.

Generalny tajomnik Rady Europy pripravi kazdé dva roky podrobnu spravu pre Parlamentné
zhromazdenie o uplatnovani charty.

Clanok 17

Vybor expertov

1.

Vybor expertov sa sklada z odbornikov, za kazdu zmluvnu stranu jeden, ktori sii vymenovani
Vyborom ministrov zo zoznamu os6b navrhnutych prislusnou zmluvnou stranou, absolttne
beztithonnych, ktori sti uznavanymi odbornikmi v otazkach upravenych v tejto charte.

2.

Clenovia vyboru st vymenovani na obdobie Siestich rokov a mézu byt zvoleni znovu. Clen vyboru,
ktory nemoze ukonéit svoj mandat, bude nahradeny v sulade s procedurou uvedenou v odseku 1 a
novy ¢len bude vykonavat mandat po zostavajiice obdobie svojho predchodcu.

3.

Vybor expertov prijme svoj rokovaci poriadok. Jeho administrativne sluzby zabezpeci generalny
tajomnik Rady Eur6py.

CASTV

ZaverecCné ustanovenia

Clanok 18

Tato charta je otvorena na podpis ¢lenskym Statom Rady Eurépy. Podlieha ratifikacii, prijatiu
alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa uloZia u generalneho
tajomnika Rady Eur6py.

Clanok 19

1.

Tato charta nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov
odo dna, ked pat ¢clenskych statov Rady Eurépy vyjadrilo svoj stihlas byt viazané chartou v sulade
s ustanoveniami ¢lanku 18.

2.

Vo vztahu k ¢lenskému Statu, ktory prejavi svoj suhlas byt viazany chartou neskér, tato
nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo dna
uloZenia ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 20

1.

Po nadobudnuti platnosti tejto charty méze Vybor ministrov Rady Eurépy vyzvat ktorykolvek stat,
ktory nie je clenom Rady Eurdpy, aby pristupil k tejto charte.

2.

Vo vztahu k pristupujucemu statu nadobudne charta platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje
po uplynuti troch mesiacov odo dna ulozenia listiny o pristupe u generalneho tajomnika Rady
Europy.

Clanok 21

1.

Kazdy stat moéze pri podpise alebo pri uloZeni ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o
pristupe urobit jednu alebo viac vyhrad k ¢lanku 7 ods. 2 az 5 tejto charty. Ziadna ina vyhrada nie
je pripustna.

2.

Kazdy zmluvny stat, ktory urobil vyhradu na zaklade predchadzajuceho odseku, moze ju celkom
alebo scasti odvolat prostrednictvom oznamenia zaslaného generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.
Odvolanie nadobudne platnost dnom prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 22

1.

Kazda zmluvna strana moézZe tuto chartu kedykolvek vypovedat prostrednictvom oznamenia
zaslaného generalnemu tajomnikovi Rady Europy.
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2.

Vypoved nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti Siestich mesiacov odo
dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 23

Generalny tajomnik Rady Eurdpy oznami clenskym Statom Rady a vSetkym Statom, ktoré pristupili
k tejto charte,

a)

kazdy podpis,

b)

uloZenie kazdej ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupe,

c)

kazdy datum nadobudnutia platnosti tejto charty v stlade s ¢clankami 19 a 20,

d)

kazdé oznamenie prijaté podla ¢lanku 3 ods. 2,

e)

kazdy iny ukon, oznamenie alebo informaciu, ktoré sa tykaju tejto charty.

Na doékaz toho dolu podpisani, ktori na to boli riadne splnomocneni, podpisali tiito chartu.

Dané v Strasburgu 5. novembra 1992 v anglic¢tine a franctuzstine, pricom obe znenia maju rovnaka
platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré sa ulozi v archivoch Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady
Europy zasle overené kopie clenskym Statom Rady Europy a kazdému Statu, ktory bol vyzvany,
aby pristupil k tejto charte.
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Priloha k ¢. 588/2001 Z. z.

EUROPEAN CHARTER FOR
Regional or Minority Languages

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members,
particularly for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their
common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual extinction, contributes
to the maintenance and development of Europe’s
cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and according
to the spirit of the Council of Europe Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of 1975
and the document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority languages
should not be to the detriment of the official languages
and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national sovereignty
and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of the

European States,

Have agreed as follows:

PART I

General provisions

Article 1

Definitions

For the purposes of this Charter:

a. “regional or minority languages” means languages
that are:

i traditionally used within a given territory of a
State by nationals of that State who form a group
numerically smaller than the rest of the State’s
population; and

ii different from the official language(s) of that State;

it does not include either dialects of the official
language(s) of the State or the languages of migrants;

b. “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area in
which the said language is the mode of expression
of a number of people justifying the adoption of the
various protective and promotional measures
provided for in this Charter;

c. “non-territorial languages” means languages used
by nationals of the State which differ from the
language or languages used by the rest of the
State’s  population but which, although
traditionally used within the territory of the State,
cannot be identified with a particular area thereof.

Article 2
Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages spoken
within its territory and which comply with the
definition in Article 1.

2. In respect of each language specified at the time
of ratification, acceptance or approval, in accordance
with Article 3, each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five paragraphs or sub-paragraphs
chosen from among the provisions of Part III of the
Charter, including at least three chosen from each of
the Articles 8 and 12 and one from each of the
Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3

Practical arrangements

1. Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or approval,
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each regional or minority language, or official language
which is less widely used on the whole or part of its
territory, to which the paragraphs chosen in
accordance with Article 2, paragraph 2, shall apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the
Secretary General that it accepts the obligations
arising out of the provisions of any other paragraph of
the Charter not already specified in its instrument of
ratification, acceptance or approval, or that it will
apply paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other official
languages which are less widely used on the whole or
part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral part of
the ratification, acceptance or approval and will have
the same effect as from their date of notification.

Article 4

Existing regimes of protection

1. Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on Human
Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status of
regional or minority languages, or the legal regime of
persons belonging to minorities which may exist in a
Party or are provided for by relevant bilateral or
multilateral international agreements.

Article 5
Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or perform
any action in contravention of the purposes of the
Charter of the United Nations or other obligations
under international law, including the principle of the
sovereignty and territorial integrity of States.

Article 6
Information
The Parties undertake to see to it that the authorities,

organisations and persons concerned are informed of the
rights and duties established by this Charter.

PART II

Objectives and principles pursued
in accordance with Article 2, paragraph 1

Article 7

Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each language,
the Parties shall base their policies, legislation and
practice on the following objectives and principles:

a. the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b. therespect of the geographical area of each regional
or minority language in order to ensure that
existing or new administrative divisions do not
constitute an obstacle to the promotion of the
regional or minority language in question;

c. the need for resolute action to promote regional or
minority languages in order to safeguard them;

d. the facilitation and/or encouragement of the use of
regional or minority languages, in speech and
writing, in public and private life;

e. the maintenance and development of links, in the
fields covered by this Charter, between groups
using a regional or minority language and other
groups in the State employing a language used in
identical or similar form, as well as the
establishment of cultural relations with other
groups in the State using different languages;

f. the provision of appropriate forms and means for
the teaching and study of regional or minority
languages at all appropriate stages;

g. the provision of facilities enabling non-speakers of
a regional or minority language living in the area
where it is used to learn it if they so desire;

h. the promotion of study and research on regional or
minority languages at universities or equivalent
institutions;

i. the promotion of appropriate types of transnational
exchanges, in the fields covered by this Charter, for
regional or minority languages used in identical or
similar form in two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction, exclusion,
restriction or preference relating to the use of a
regional or minority language and intended to
discourage or endanger the maintenance or
development of it. The adoption of special measures in
favour of regional or minority languages aimed at
promoting equality between the users of these
languages and the rest of the population or which take
due account of their specific conditions is not
considered to be an act of discrimination against the
users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate
measures, mutual understanding between all the
linguistic groups of the country and in particular the
inclusion of respect, understanding and tolerance in
relation to regional or minority languages among the
objectives of education and training provided within
their countries and encouragement of the mass media
to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional
or minority languages, the Parties shall take into
consideration the needs and wishes expressed by the
groups which use such Ilanguages. They are
encouraged to establish bodies, if necessary, for the
purpose of advising the authorities on all matters
pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis
mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to 4
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above to non-territorial languages. However, as far as
these languages are concerned, the nature and scope
of the measures to be taken to give effect to this
Charter shall be determined in a flexible manner,
bearing in mind the needs and wishes, and respecting
the traditions and characteristics, of the groups which
use the languages concerned.

PART III

Measures to promote the use of regional or
minority languages in public life in accordance
with the undertakings entered into under
Article 2, paragraph 2

Article 8

Education

1. With regard to education, the Parties undertake,
within the territory in which such languages are used,
according to the situation of each of these languages,
and without prejudice to the teaching of the official
language(s) of the State:

a. 1 to make available pre-school education in the
relevant regional or minority languages; or
ii to make available a substantial part of
pre-school education in the relevant regional or
minority languages; or
iii to apply one of the measures provided for under
i and ii above at least to those pupils whose
families so request and whose number is
considered sufficient; or
iv if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school education,
to favour and/or encourage the application of
the measures referred to under i to iii above;
b. i to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or
ii to make available a substantial part of primary
education in the relevant regional or minority
languages; or
iii to provide, within primary education, for the
teaching of the relevant regional or minority
languages as an integral part of the curriculum;
or
iv to apply one of the measures provided for under
i to iii above at least to those pupils whose
families so request and whose number is
considered sufficient;
c. i to make available secondary education in the
relevant regional or minority languages; or
ii to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional or
minority languages; or
iii to provide, within secondary education, for the
teaching of the relevant regional or minority
languages as an integral part of the curriculum;
or
iv to apply one of the measures provided for under
i to iii above at least to those pupils who, or
where appropriate whose families, so wish in a
number considered sufficient;
d. i to make available technical and vocational

education in the relevant regional or minority
languages; or

ii to make available a substantial part of technical
and vocational education in the relevant
regional or minority languages; or

ili to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral
part of the curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for under
i to iii above at least to those pupils who, or
where appropriate whose families, so wish in a
number considered sufficient;

e. 1 to make available university and other higher
education in regional or minority languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher education
subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in relation to
higher education institutions, sub-paragraphs i
and ii cannot be applied, to encourage and/or
allow the provision of university or other forms
of higher education in regional or minority
languages or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

f. i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are taught
mainly or wholly in the regional or minority
languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult and
continuing education; or

iii if the public authorities have no direct
competence in the field of adult education, to
favour and/or encourage the offering of such
languages as subjects of adult and continuing
education;

g. tomake arrangements to ensure the teaching of the
history and the culture which is reflected by the
regional or minority language;

h. to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

i. to set up a supervisory body or bodies responsible
for monitoring the measures taken and progress
achieved in establishing or developing the teaching
of regional or minority languages and for drawing
up periodic reports of their findings, which will be
made public.

2. With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional or
minority languages are traditionally used, the Parties
undertake, if the number of users of a regional or
minority language justifies it, to allow, encourage or
provide teaching in or of the regional or minority
language at all the appropriate stages of education.

Article 9

Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using the
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regional or minority languages justifies the measures
specified below, according to the situation of each of
these languages and on condition that the use of the
facilities afforded by the present paragraph is not
considered by the judge to hamper the proper
administration of justice:

a. in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of one of
the parties, shall conduct the proceedings in the
regional or minority languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use his/her
regional or minority language; and/or

ili to provide that requests and evidence, whether
written or oral, shall not be considered inadmis-
sible solely because they are formulated in a
regional or minority language; and/or

iv to produce, on request, documents connected
with legal proceedings in the relevant regional or
minority language,

if necessary by the wuse of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;

b. in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of one of
the parties, shall conduct the proceedings in the
regional or minority languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear in
person before a court, that he or she may use his
or her regional or minority language without the-
reby incurring additional expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be produced
in the regional or minority languages,

if necessary by the wuse of interpreters and

translations;

c. in proceedings before
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of one of
the parties, shall conduct the proceedings in the
regional or minority languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear in
person before a court, that he or she may use his
or her regional or minority language without the-
reby incurring additional expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be produced
in the regional or minority languages,

if necessary by the wuse of interpreters and

translations;

d. to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters and
translations does not involve extra expense for the
persons concerned.

courts concerning

2. The Parties undertake:

a. not to deny the validity of legal documents drawn
up within the State solely because they are drafted
in a regional or minority language; or

b. not to deny the validity, as between the parties, of
legal documents drawn up within the country
solely because they are drafted in a regional or
minority language, and to provide that they can be
invoked against interested third parties who are
not users of these languages on condition that the

contents of the document are made known to them
by the person(s) who invoke(s) it; or

c. not to deny the validity, as between the parties, of
legal documents drawn up within the country
solely because they are drafted in a regional or
minority language.

3. The Parties undertake to make available in the
regional or minority languages the most important
national statutory texts and those relating particularly
to users of these languages, unless they are otherwise
provided.

Article 10

Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the measures
specified below and according to the situation of each
language, the Parties undertake, as far as this is
reasonably possible:

a. 1 to ensure that the administrative authorities

use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these languages; or

iii to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these
languages; or

iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b. to make available widely used administrative texts
and forms for the population in the regional or
minority languages or in bilingual versions;

c. to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

2. In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are users
of regional or minority languages is such as to justify
the measures specified below, the Parties undertake
to allow and/or encourage:

a. the use of regional or minority languages within the
framework of the regional or local authority;

b. the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written applications in
these languages;

c. the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional or
minority languages;

d. the publication by local authorities of their official
documents also in the relevant regional or minority
languages;

e. the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their assemblies,
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without excluding, however, the use of the official
language(s) of the State;

f. the use by local authorities of regional or minority
languages in debates in their assemblies, without
excluding, however, the use of the official
language(s) of the State;

g. the use or adoption, if necessary in conjunction
with the name in the official language(s), of
traditional and correct forms of place-names in
regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons acting on
their behalf, the Parties undertake, within the territory
in which regional or minority languages are used, in
accordance with the situation of each language and as
far as this is reasonably possible:

a. to ensure that the regional or minority languages
are used in the provision of the service; or

b. to allow users of regional or minority languages to
submit a request and receive a reply in these
languages; or

c. to allow users of regional or minority languages to
submit a request in these languages.

4. With a view to putting into effect those provisions
of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, the Parties
undertake to take one or more of the following
measures:

a. translation or interpretation as may be required;

b. recruitment and, where necessary, training of the
officials and other public service employees
required;

c. compliance as far as possible with requests from
public service employees having a knowledge of a
regional or minority language to be appointed in
the territory in which that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption
of family names in the regional or minority languages,
at the request of those concerned.

Article 11
Media

1. The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the territories in
which those languages are spoken, according to the
situation of each language, to the extent that the
public authorities, directly or indirectly, are
competent, have power or play a role in this field, and
respecting the principle of the independence and
autonomy of the media:

a. to the extent that radio and television carry out a
public service mission:

i toensure the creation of at least one radio station
and one television channel in the regional or
minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the creation of at
least one radio station and one television channel
in the regional or minority languages; or

iii to make adequate provision so that broadcasters

offer programmes in the regional or minority lan-
guages;

b. i toencourage and/or facilitate the creation of at
least one radio station in the regional or
minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the broadcasting
of radio programmes in the regional or minority
languages on a regular basis;

c. i toencourage and/or facilitate the creation of at
least one television channel in the regional or
minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the broadcasting
of television programmes in the regional or
minority languages on a regular basis;

d. to encourage and/or facilitate the production and
distribution of audio and audiovisual works in the
regional or minority languages;

e. 1 to encourage and/or facilitate the creation
and/or maintenance of at least one newspaper
in the regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the publication
of newspaper articles in the regional or minority
languages on a regular basis;

f. i to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

ii to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

g. to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television broadcasts
from neighbouring countries in a language used in
identical or similar form to a regional or minority
language, and not to oppose the retransmission of
radio and television broadcasts from neighbouring
countries in such a language. They further undertake
to ensure that no restrictions will be placed on the
freedom of expression and free circulation of
information in the written press in a language used in
identical or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such formalities,
conditions, restrictions or penalties as are prescribed
by law and are necessary in a democratic society, in
the interests of national security, territorial integrity
or public safety, for the prevention of disorder or crime,
for the protection of health or morals, for the
protection of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such bodies
as may be established in accordance with the law with
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responsibility for guaranteeing the freedom and
pluralism of the media.

Article 12

Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities

- especially libraries, video libraries, cultural centres,
museums, archives, academies, theatres and
cinemas, as well as literary work and film production,
vernacular forms of cultural expression, festivals and
the culture industries, including inter alia the use of
new technologies - the Parties undertake, within the
territory in which such languages are used and to the
extent that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a. to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b. to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation and
subtitling activities;

c. to foster access in regional or minority languages
to works produced in other languages by aiding
and developing translation, dubbing,
post-synchronisation and subtitling activities;

d. toensure that the bodies responsible for organising
or supporting cultural activities of various kinds
make appropriate allowance for incorporating the
knowledge and use of regional or minority
languages and cultures in the undertakings which
they initiate or for which they provide backing;

e. to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting cultural
activities have at their disposal staff who have a full
command of the regional or minority language
concerned, as well as of the language(s) of the rest
of the population;

f. to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional or
minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

g. to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting, keeping
a copy of and presenting or publishing works
produced in the regional or minority languages;

h. if necessary, to create and/or promote and finance
translation and terminological research services,
particularly with a view to maintaining and
developing appropriate administrative,
commercial, economic, social, technical or legal
terminology in each regional or minority language.

2. In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are traditionally
used, the Parties undertake, if the number of users of
a regional or minority language justifies it, to allow,
encourage and/or provide appropriate cultural

activities and facilities in accordance with the
preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy abroad, for
regional or minority languages and the cultures they
reflect.

Article 13

Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, within the whole country:

a. to eliminate from their legislation any provision
prohibiting or limiting without justifiable reasons
the use of regional or minority languages in
documents relating to economic or social life,
particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the
use of products or installations;

b. to prohibit the insertion in internal regulations of
companies and private documents of any clauses
excluding or restricting the use of regional or
minority languages, at least between users of the
same language;

c. to oppose practices designed to discourage the use
of regional or minority languages in connection
with economic or social activities;

d. to facilitate and/or encourage the use of regional
or minority languages by means other than those
specified in the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the
Parties undertake, in so far as the public authorities
are competent, within the territory in which the
regional or minority languages are used, and as far as
this is reasonably possible:

a. to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means of
procedures compatible with commercial practice,
the use of regional or minority languages in
drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.)
or other financial documents, or, where
appropriate, to ensure the implementation of such
provisions;

b. in the economic and social sectors directly under
their control (public sector), to organise activities
to promote the use of regional or minority
languages;

c. to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer the
possibility of receiving and treating in their own
language persons using a regional or minority
language who are in need of care on grounds of
ill-health, old age or for other reasons;

d. to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e. to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the rights
of consumers to be made available in regional or
minority languages.
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Article 14

Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a. to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to conclude
such agreements, in such a way as to foster
contacts between the users of the same language
in the States concerned in the fields of culture,
education, information, vocational training and
permanent education;

b. for the benefit of regional or minority languages, to
facilitate and/or promote co-operation across
borders, in particular between regional or local
authorities in whose territory the same language is
used in identical or similar form.

PART IV
Application of the Charter

Article 15

Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a form
to be prescribed by the Committee of Ministers, a
report on their policy pursued in accordance with
Part II of this Charter and on the measures taken in
application of those provisions of Part III which they
have accepted. The first report shall be presented
within the year following the entry into force of the
Charter with respect to the Party concerned, the other
reports at three-yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16
Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted in
accordance with Article 17.

2. Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this Charter.
After consulting the Party concerned, the committee
of experts may take account of this information in the
preparation of the report specified in paragraph 3
below. These bodies or associations can furthermore
submit statements concerning the policy pursued by
a Party in accordance with Part II.

3.0n the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall prepare a
report for the Committee of Ministers. This report shall
be accompanied by the comments which the Parties
have been requested to make and may be made public
by the Committee of Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of experts
to the Committee of Ministers for the preparation of
such recommendations of the latter body to one or
more of the Parties as may be required.

5. The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17

Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the Committee of
Ministers from a list of individuals of the highest
integrity and recognised competence in the matters
dealt with in the Charter, who shall be nominated by
the Party concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to complete
a term of office shall be replaced in accordance with
the procedure laid down in paragraph 1, and the
replacing member shall complete his predecessor’s
term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be provided by
the Secretary General of the Council of Europe.

PART V
Final provisions

Article 18

This Charter shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is subject
to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which five member
States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Charter in accordance with
the provisions of Article 18.

2.In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Charter shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
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invite any State not a member of the Council of Europe
to accede to this Charter.

2. In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date
of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, make one or more reservations
to paragraphs 2 to 5 of Article 7 of this Charter. No
other reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date
of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the

first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to this Charter of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;

d. any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;

e. any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992,
in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of
Europe and to any State invited to accede to this
Charter.
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